G.Fauré Requiem
Intoïtus

Requiem aeternam dona eis, Domine                    

Et lux perpetua luceat eis.                                        

Te decet hymnus, Deus,  in Sion,                             

Et tibi reddetur votum in Jerusalem :                     

Exaudi orationem meam,                                          

Ad te omnis caro veniet.                                           

Kyrie

Kyrie eleison                                                                

Christe eleison                                                             

Kyrie eleison.   

O Domine

O Domine, Jesu Christe,  Rex                                    
Gloriae, libera animas                                                
Defunctorum de poenis inferni,                              

Et de profundo lacu.                                                  

O Domine, Jesu Christe, Rex                                    

Gloriae, libera animas                                               

Defunctorum de ore leonis,                                     

Ne absorbeat tartarus, ne                                        

Cadant in obscurum.                                                 

Hostias et preces tibi, Domine,                               

Laudis offerimus : tu suscipe                                   

   Pro animabus illis, quarum 

Hodie memoriam facimus : fac eas,                          

Domine, de morte transire ad vitam,                       
Quam olim Abrahae promisisti                                  

Et semini ejus.                                                               

Donne- leur le repos éternel, Seigneur,

Et que la lumière perpétuelle brille pour eux.

Tu mérites un hymne, Dieu, à Sion,

des voeux seront accomplis pour toi à Jérusalem :
exauce ma prière,
C’est vers toi que toute chair viendra.

Seigneur, prends pitié,

O Christ, prends pitié,

Seigneur, prends pitié.

O Seigneur, Jésus Christ, roi de gloire,

Libère les âmes des défunts

Des châtiments de l’Enfer,

Et du lac profond.

O Seigneur Jésus Christ, roi de gloire,

Libère les âmes des défunts

De la gueule du lion,

Pour que le Tartare ne les engloutisse pas,

Qu’ils ne tombent pas dans l’obscurité.

Nous t’offrons, Seigneur, des victimes et des prières 

de louange : accepte-les en échange de ces âmes

dont aujourd’hui nous faisons mémoire :

Fais qu’elles passent aujourd’hui, Seigneur,

de la mort à la vie,
que tu as promise à Abraham et 

à sa descendance.

Domine Jesu Christe

O Domine, Jesu Christe, rex gloriae,                           

Libera animas omnium fidelium                                  

Defunctorum de poenis inferni,                                   

Et de profundo lacu : libera eas                                    

De ore leonis, ne absorbeat eas tartarus                    

Ne cadant in obscurum : sed signifer sanctus            

Michael repraesentet eas in lucem sanctam :            

Quam olim Abrahae promisisti, et semini ejus.         

Hostias et preces tibi, Domine, laudis offeri-             

mus : tu suscipe pro animabus illis,                              

Quarum hodie memoriam facimus : fac                      

Eas, Domine, de morte transire ad vitam,                   

Quam olim Abrahae promisisti, et semini ejus.         

Sanctus

Sanctus, sanctus, sanctus, Dominus Deus Sabaoth,    

Pleni sunt coeli et terra gloria tua                                   

Hosanna in excelsis.                                                            

Benedictus qui venit in nomine Domini,                         

Hosannah in excelsis…                                                       
Pie Jesu

Pie Jesu, Domine, dona eis requiem,                               

Dona eis requiem, sempiternam requiem.                     
Agnus Dei

Agnus Dei qui tollis peccata mundi,                                 
dona eis requiem.                                                               

 Agnus Dei qui tollis peccata mundi,                                
dona eis requiem, sempiternam requiem
O Seigneur, Jésus Christ, roi de gloire,

libère les âmes de tous les défunts fidèles

des châtiments de l’Enfer

et du lac profond : libère-les de la gueule du lion

pour que le Tartare ne les engloutisse pas,

qu’ils ne tombent pas dans l’obscurité: mais que 

Saint Michel avec son étendard les introduise 

dans la sainte lumière, que tu as promise à 

Abraham et à sa descendance : nous t’offrons

Seigneur, des victimes et des prières : accepte-les

en échange de ces âmes dont nous faisons 

mémoire aujourd’hui :  fais qu’elles passent de la  

mort à la vie qu’autrefois tu as promise à 

Abraham et à sa descendance.

Saint, saint, saint, Seigneur, Dieu de l’univers,

le ciel et la terre sont remplis de ta gloire.

Hosanna au plus haut des cieux.

Béni soit celui qui vient au nom du Seigneur,

Hosanna au plus haut des cieux.
Jésus toi qui es juste, Seigneur, donne-leur le
repos, donne-leur le repos, le repos éternel.

Agneau de Dieu toi qui enlèves les péchés 
du monde, donne-leur la paix.

 Agneau de Dieu toi qui enlèves les péchés du
monde, donne-leur le repos, le repos éternel.
Lux aeterna

Lux aeterna luceat eis, Domine,                                  

Cum sanctis tuis in aeternum, quia pius es 

Requiem aeternam dona eis, Domine 

Et lux perpetua luceat eis

Libera me

Libera me, Domine, de morte aeterna,                     

In die illa tremenda 

Quando coeli movendi sunt et terra,

Dum veneris judicare saeculum per ignem.            

Tremens, tremens  factus sum ergo, et timeo,       

Dum discussio venerit, atque ventura  ira.

Dies illa, dies irae, calamitate et misericordiae,   

Dies illa, diesmagna et amara valde,                        

Dum veneris judicare saeculum per ignem.

Requiem aeternam dona eis, Domine,

Et lux perpetua luceat eis.                                         

In paradisum

In paradisum deducant te angeli  ;

In tuo adventu suscipiant te martyres                      

Et perducant te in civitatem sanctam Jerusalem.   

Chorus angelorum te suscipiat,                                 

Et cum Lazaro quondam paupere,                             

Aeternam habeas requiem.                                         

Que la lumière éternelle brille pour eux, Seigneur ,

en compagnie de tes saints pour l’éternité parce 

que tu es  juste . Donne-leur le repos  éternel, 

Seigneur, et que la lumière perpétuelle brille pour eux.

Libère-moi, Seigneur, de la mort éternelle,

en ce jour redoutable, quand les cieux et la terre

devront se mettre en mouvement,

quand tu viendras juger le monde par le feu.

Donc je deviens tremblant et je crains le moment

où le jugement viendra, où la colère viendra.

Ce jour, jour de colère, de malheur et de miséricorde

Ce jour, ce grand jour et tout à fait amer où

Tu viendras juger le monde par le feu.

Donne-leur, Seigneur, le repos éternel,

Et que la lumière perpétuelle brille pour eux.

Que les anges te conduisent au paradis ;

que les martyrs t’accueillent à ton arrivée et te 

conduisent dans la cité sainte de Jérusalem.

Que le chœur des anges t’accueille, 

et qu’avec Lazare autrefois mendiant,

tu aies le repos éternel.

Tantum ergo
Tantum ergo sacramentum                                      

Veneremur cernui                                                       

Et antiquum documentum                                        

Novo cedat ritui.                                                          

Praestet fides supplementum                                                        

Sensuum defectui.                                                      

Genitori genitoque                                                    

 Laus et jubilatio                                                         

Salus, honor, virtus quoque                                     

sit et benedictio.                                                         

Procedenti ab utroque 

compar sit laudatio.          

Un si grand sacrement

Nous devons le vénérer en nous prosternant

Et l’ancienne loi doit céder la place

Au nouveau rituel.

Que la foi  apporte un soutien supplémentaire                     

Aux sens qui font défaut.

Pour celui qui a engendré et celui qui est né

 Louange et grande joie

Salut, honneur, mais aussi vertu

Et bénédiction.

Pour celui qui procède des deux (l’Esprit Saint)

Egalité de louange.

Traduction : E.Krob

